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			SINOPSI 




			 




			La història original del moro de Venècia, de Gianbattista Giraldi Cinthio (1565), va servir a William Shakespeare per crear Otel·lo, l’única de les seves grans tragèdies basada en una obra de ficció. Contravenint la imatge isabelina del «moro», Shakespeare inverteix els papers dels protagonistes i atorga a Otel·lo el caràcter d’home noble i aristocràtic, mentre que reserva per a l’italià Yago la perversitat i la hipocresia, desenvolupant en ell  un dels estudis més profunds del mal. 




			Otel·lo es presenta com la tragèdia de la incomprensió, en la que lluiten l’amor pur, la passió, l’orgull, la gelosia i la venjança. Com un autèntic heroi tràgic, el protagonista, conscient de la seva degradació i de la seva pèrdua, escriu el seu propi epitafi amb l’angoixa de l’heroi destrossat. 
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			LA TRAGÈDIA D’OTEL·LO, 




			EL MORO DE VENÈCIA 




			

	    


	 	

	    

             




			PERSONATGES 




			 




			OTEL·LO, el Moro, general al servei de Venècia 




			BRABANZIO, pare de Desdèmona, senador venecià 




			CASSIO, lloctinent honorable d’Otel·lo 




			IAGO, bergant, alferes d’Otel·lo 




			RODERIGO, cavaller enganyat 




			DUX DE VENÈCIA 




			SENADORS de Venècia 




			MONTANO, governador de Xipre 




			CAVALLERS de Xipre 




			LODOVICO, noble venecià, parent de Brabanzio 




			GRAZIANO, noble venecià, germà de Brabanzio 




			MARINERS 




			BUFÓ, servent d’Otel·lo 




			DESDÈMONA, muller d’Otel·lo i filla de Brabanzio 




			EMÍLIA, muller de Iago 




			BIANCA, cortesana, amant de Cassio 




			Mariner, Missatger, Herald, Oficials, Cavallers, Músics, Assistents 




			 




			Escena: a Venècia i a Xipre. 




			

	    


	 	

	    

             




			ACTE PRIMER 




			 




			ESCENA PRIMERA 




			 




			Venècia. Un carrer. 




			 




			Entren Roderigo i Iago. 




			 




			RODERIGO 




			I ara! Què dius! No em fa cap gràcia, Iago, 




			que tu, que saps lligar la meva bossa 




			com si fos teva, hagis sabut això... 




			IAGO 




			Sang de Déu, em volguessis escoltar! 




			Si mai he somiat cosa semblant, 




			avorreix-me. 




			RODERIGO 




			Tu bé m’havies dit que el detestaves. 




			IAGO 




			Escup-me si no és cert. Tres grans senyors, 




			barret en mà, li han demanat que em fes 




			lloctinent seu; i a fe que sé el que valc 




			i que jo no em mereixo un lloc menor. 




			Però ell, pagat del seu voler i orgull,  




			els esquiva amb discursos ampul·losos 




			horriblement farcits de termes bèl·lics, 




			i, en conclusió,  




			rebat els meus padrins. «I és que» els diu ell  




			«ja he triat qui serà el meu oficial». 




			I doncs qui era?  




			Redéu, un ínclit aritmètic,  




			un que es diu Miquel Cassio, florentí,  




			un de mig condemnat a dona bella 




			que mai no ha dut al camp un esquadró 




			ni sap de l’ordre de batalla més 




			que una monja; si no és pel vell manual 




			amb què els senyors togats donen lliçons 




			tan bé com ell: la xerrameca sense pràctica 




			és el seu grau. Però ell, senyor, és l’elegit, 




			i jo, que he estat provat sota els seus ulls 




			a Xipre, a Rodes i en tot altre camp 




			cristià o pagà, jo em veig entrebancat 




			per un comptable de l’haver i el deure: 




			ell en bon punt serà el seu lloctinent 




			i jo l’alferes de sa Moreria! 




			RODERIGO 




			Per Déu, jo abans seria el seu botxí. 




			IAGO 




			Què s’hi pot fer? És el mal de la milícia; 




			l’ascens s’obté per lletres o favors, 




			no com abans per grau, on tot segon 




			era hereu del primer. Ara tu jutja 




			si hi ha cap bona causa perquè estimi 




			el Moro. 




			RODERIGO Jo al teu lloc no el seguiria. 




			IAGO 




			Estigues ben tranquil. 




			Jo només el segueixo per servir-me’n. 




			Ni tothom pot ser amo ni tot amo 




			pot ser de cor servit. Segur que has vist 




			més d’un ruc complidor i esquenajup 




			que, encantat de la pròpia esclavitud, 




			s’escarrassa, com l’ase del seu amo, 




			per tres garrofes i, ja vell, l’engeguen. 




			Que el pengin, aquest ximple honrat! N’hi ha, en canvi, 




			que, sota forma de complir amb el deure, 




			en el seu cor s’ocupen d’ells mateixos, 




			i mostrant-se al servei dels seus senyors 




			prosperen al seu compte fins que, ben folrats, 




			ja no els cal amo. Aquests són gent de seny, 




			i jo em tinc per un d’ells, perquè, senyor, 




			tan segur com que tu ets Roderigo, 




			si fos jo el Moro, no seria Iago; 




			servint-lo a ell, només a mi em serveixo. 




			Déu sap que no em regeix l’amor ni el deure, 




			sinó, malgrat fingir-ho, el meu designi. 




			Si els meus actes visibles descobrissin 




			l’objecte i la figura del meu cor 




			en compliment extern, fóra posar-me 




			el cor damunt la màniga, a l’abast 




			dels becs garsers. Jo no sóc el que sóc. 




			RODERIGO 




			Ja ha de tenir fortuna el llavigròs, 




			si se’n surt! 




			IAGO  Au, vés, crida el pare d’ella: 




			i aixeca el Moro, amarga-li el plaer, 




			exposa’l pels carrers i fes-lo odiós 




			als parents, i si viu en paradís 




			omple’l de mosques, i si el goig li és goig 




			esquitxa’l de llavors de perjudici 




			perquè perdi una mica de color. 




			RODERIGO 




			Aquí és a casa el pare; cridaré. 




			IAGO 




			Fes-ho amb accent d’espant i el crit horrible 




			de quan, en nit de negligència, el foc 




			s’alça al bell mig d’una ciutat poblada. 




			RODERIGO 




			Ei, Brabanzio! Senyor Brabanzio, ei! 




			IAGO 




			Au, desperteu, Brabanzio! Lladres! Lladres! 




			Vetlleu la casa, la filla i la bossa!  




			Lladres! Lladres! 




			 




			Brabanzio apareix a la finestra. 




			 




			BRABANZIO 




			Què us fa fer aquesta crida tan horrible?  




			Què hi passa, aquí? 




			RODERIGO 




			Signor, és tota la família a casa? 




			IAGO 




			Heu tancat bé? 




			BRABANZIO    Per què m’ho demaneu? 




			IAGO 




			Redéu, senyor, que us roben; revestiu-vos; 




			que us fuig el cor i la meitat de l’ànima; 




			aquest mateix instant, un vell boc negre 




			munta la vostra anyella blanca. Alceu-vos! 




			Toqueu a despertar tothom que ronqui 




			o altrament el diable us farà avi. 




			Alceu-vos, dic! 




			BRABANZIO Que us heu begut el seny? 




			RODERIGO 




			Honorable senyor, no em coneixeu? 




			BRABANZIO 




			No per la veu: qui sou? 




			RODERIGO 




			Sóc Roderigo. 




			BRABANZIO Malvingut dos cops; 




			t’he manat que no em rondis més la porta; 




			prou clarament t’he dit que no és per tu, 




			la meva filla. I ara, alienat 




			per un sopar amb begudes destrempants, 




			goses venir, amb fatxenda maliciosa, 




			a torbar-me el repòs. 




			RODERIGO 




			Senyor, senyor... 




			BRABANZIO Però estigues segur 




			que tinc poder, per posició i caràcter, 




			de fer-te’n penedir. 




			RODERIGO Senyor, paciència. 




			BRABANZIO 




			Què parles de robar? Això és Venècia, 




			no pas un mas al camp. 




			RODERIGO Noble Brabanzio, 




			amb l’ànima més pura vinc a vós. 




			IAGO Hòstia, senyor, vós sou d’aquells que no servirien Déu si els ho demanés el diable. Mentre nosaltres venim a fer-vos servei i vós ens tracteu com a rufians, un cavall de Berberia cobrirà la vostra filla, els vostres néts us renillaran a la cara, i tindreu corsers per cosins i haques per parents. 




			BRABANZIO 




			Quin miserable malparlat ets tu? 




			IAGO Jo sóc aquell, senyor, que us ve a dir que la vostra filla i el Moro estan fent ara mateix la bèstia de dos lloms. 




			BRABANZIO 




			Ets un bergant. 




			IAGO I vós... un senador. 




			BRABANZIO 




			D’això n’has de respondre, Roderigo. 




			RODERIGO 




			Us respondré de tot. Però, us ho prego, 




			si és el vostre plaer i consentiment 




			(com en part sembla) que la vostra filla, 




			en aquesta deshora de la nit, 




			sense més bona guàrdia ni més mala 




			que un servidor llogat, un gondoler, 




			corri als braços grollers d’un lasciu moro: 




			si n’esteu al corrent i ho permeteu, 




			us hem fet aleshores un greu dany. 




			Però si no ho sabeu, el seny em diu 




			que ens increpeu a tort. No cregueu pas 




			que, perdut tot sentit de cortesia, 




			gosi fer broma amb vostra reverència. 




			La vostra filla, si no en té el permís, 




			us dic que s’ha aixecat en greu motí, 




			lligant deure, bellesa, seny i herència 




			a un bàrbar vagabund i extravagant 




			d’aquí i d’arreu. Veieu-ho vós mateix. 




			Si és a la seva cambra o a la casa, 




			feu caure la justícia sobre meu 




			per mentider. 




			BRABANZIO Au, vinga, enceneu l’esca! 




			Vull una torxa! Feu llevar tothom. 




			El fet s’assembla massa al meu malson; 




			creure’l real, tan sols, ja m’oprimeix. 




			Llum, us dic! Llum! 




			 




			Surt. 




			 




			IAGO    Adéu, haig de deixar-te: 




			no és escaient, i menys en el meu càrrec, 




			que comparegui (com caldrà, si em quedo) 




			contra el Moro. Perquè, ja ho sé, l’estat, 




			ni que li faci avui mossegar el fre, 




			no el pot pas engegar: l’han aclamat 




			tan de cor per la guerra encara encesa 




			al llunyà Xipre, que per salut seva 




			no en trobaran cap més de semblant tremp 




			per menar els seus afers; per la qual cosa, 




			tot i odiar-lo com el foc d’infern, 




			per la necessitat de l’ocasió 




			em cal alçar penó i senyal d’amor, 




			però només senyal. Si el vols trobar del cert, 




			guia la gent que el busqui al Sagitari, 




			i allí seré jo amb ell. Ara, a reveure. 




			 




			Surt. 




			Entren Brabanzio, ja vestit,  




			i servents amb torxes. 




			 




			BRABANZIO 




			Massa que és cert el mal. La noia és fora, 




			i el que em queda de vida menyspreable 




			només serà amargor. Doncs, Roderigo, 




			així, on l’has vista? Noia malaurada! 




			Dius que amb el Moro? Qui voldrà ser pare? 




			Com has sabut que era ella? M’ha enganyat 




			fora seny! Què t’ha dit? Porteu més teies, 




			crideu tothom. I creus que són casats? 




			RODERIGO 




			Francament, crec que sí. 




			BRABANZIO 




			Oh déu! Com s’ha escapat? Oh traïció de la sang! 




			Pares, no confieu en una filla 




			pel que veieu que fa. ¿No hi ha encanteris 




			amb els quals la innocència d’una verge 




			pugui torçar-se? Digues, Roderigo, 




			n’has llegit res? 




			RODERIGO I tant que sí, senyor. 




			BRABANZIO 




			Crideu el meu germà. Si te l’hagués donada! 




			Uns per aquí i els altres per allà. 




			Saps on podem sorprendre el Moro amb ella? 




			RODERIGO 




			Crec que puc descobrir-lo si aplegueu 




			un escamot d’escorta i em seguiu. 




			BRABANZIO 




			Guia’ns, si et plau. Trucaré a cada casa; 




			que arreu m’obeiran. Ei, vinga, armeu-vos! 




			I crideu-me oficials del torn de nit: 




			au, Roderigo; et pagaré els afanys. 




			 




			Surten. 




			 




			ESCENA SEGONA 




			 




			Venècia. Un altre carrer. 




			 




			Entren Otel·lo, Iago i servents amb torxes. 




			 




			IAGO 




			Encara que a la guerra he mort molts homes, 




			tinc per norma arrelada a la consciència 




			no assassinar a sang freda. De vegades 




			la iniquitat em falla. Més d’un cop 




			l’hauria foradat sota la melsa. 




			OTEL·LO 




			Val més així. 




			IAGO Però xerrava tant, 




			deia coses tan vils i ignominioses 




			en contra vostra, 




			que jo, amb la poca santedat que gasto, 




			no podia aguantar-me. Però, a veure, 




			ja sou casat en ferm? Tingueu en compte 




			que aquí el magnífic és molt estimat, 




			i té veu al consell tan poderosa 




			com la del dux. Us forçarà al divorci 




			o us collarà amb tants càstigs i entrebancs 




			com la llei, aplicada amb el seu puny, 




			li permetrà. 




			OTEL·LO Que esventi el seu despit: 




			els serveis que he fet jo a la Senyoria 




			faran callar els seus planys. Ningú no sap 




			—però ho divulgaré quan presumir-ne 




			sigui un honor— que el meu llinatge ve 




			de gent de seu reial, i que els meus mèrits 




			bé es poden mesurar amb aquesta sort 




			tan alta que he assolit. Sàpigues, Iago, 




			que, si no fos per la gentil Desdèmona, 




			jo no confinaria en cercle estret 




			la meva oberta i lliure condició 




			ni per tot l’or del mar. Guaita quins llums! 




			IAGO 




			Són el pare enfurit i els seus amics; 




			val més que entreu. 




			OTEL·LO No, i ara! Vull que em trobin: 




			el caràcter, el títol i el cor net 




			ja diran prou com sóc. Però són ells? 




			IAGO 




			Per Janus, crec que no. 




			 




			Entren Cassio, amb oficials i torxes. 




			 




			OTEL·LO 




			Són el servents del dux, i el meu segon! 




			La dolçor de la nit sigui amb vosaltres. 




			Què hi ha de nou? 




			CASSIO El dux, senyor, us saluda 




			i reclama la vostra més urgent 




			compareixença. 




			OTEL·LO Saps què deu voler? 




			CASSIO 




			Cosa de Xipre, crec endevinar. 




			És un afer d’urgència. De galeres 




			han enviat dotzenes de missatges 




			aquesta nit, estalonant-se entre ells; 




			i molts dels cònsols, tots llevats i a punt, 




			són ja al palau ducal. Us han cridat amb ànsia 




			i, com que no us trobaven al lloc vostre, 




			el senat ha enviat tres escamots 




			a cercar-vos. 




			OTEL·LO Que bé que em trobis tu. 




			Deixa’m dir alguna cosa dins la casa 




			i ja et segueixo. 




			Surt. 




			 




			CASSIO Alferes, què hi fa, aquí? 




			IAGO 




			Ha abordat un navili en terra ferma; 




			i si és de llei, ja està ancorat per sempre. 




			CASSIO 




			No entenc pas res. 




			IAGO Que s’ha casat. 




			CASSIO Amb qui? 




			Entra Otel·lo. 




			IAGO 




			Redéu, amb... Capità, hi anem? 




			OTEL·LO Sí, som-hi. 




			CASSIO 




			Sembla que us ve a buscar un altre escamot. 




			 




			Entren Brabanzio, Roderigo i oficials  amb torxes i armes. 




			IAGO 




			Doncs és Brabanzio. Alerta, general, 




			que ve amb mala intenció. 




			OTEL·LO Alto! Atureu-vos! 




			RODERIGO 




			Senyor, és el Moro. 




			BRABANZIO Vinga, doncs, al lladre! 




			 




			Desembeinen tots dos bàndols. 




			IAGO 




			Vós, Roderigo? Vinga, aquí em teniu. 




			OTEL·LO 




			Embeineu, que la nit rovella el ferro. 




			Bon senyor, més poder us donen els anys 




			que no les armes. 




			BRABANZIO 




			Oh lladre vil! On tens la meva filla? 




			Damnat com ets, la deus haver embruixada, 




			perquè... que em digui tot el seny del món 




			si, sense ser fermada per art màgica, 




			una noia tan tendra i tan bonica, 




			tan contrària a casar-se que ha esquivat 




			els figurins més rics d’aquest país, 




			s’hauria així exposat a burla pública 




			fugint del clos pairal al pit de sutge 




			d’un com tu, per passar més por que goig. 




			Que jutgi el món si no és més clar que l’aigua 




			que li has fet els més vils encantaments, 




			i que l’has corrompuda amb sals i drogues 




			que el seny afluixen. Ja ho faré esbrinar; 




			és probable, i palpable al pensament. 




			En conseqüència, ara t’arresto i lligo 




			per entabanador, per practicant 




			d’arts proscrites i fora de la llei. 




			Ja el podeu agafar. I si es resisteix, 




			sotmeteu-lo a risc seu. 




			OTEL·LO Que ningú es mogui, 




			ni els partidaris meus ni cap dels altres. 




			Si el meu paper em manés lluitar, ho sabria 




			sense un apuntador. ¿On voleu que vagi 




			a respondre d’això? 




			BRABANZIO A la presó, 




			fins que el curs de la llei i del judici 




			et cridi per respondre. 




			OTEL·LO I si obeeixo, 




			¿com podré satisfer el desig del dux, 




			que m’ha fet enviar els seus missatgers 




			perquè hi vagi corrents per un afer 




			urgent d’estat? 




			OFICIAL PRIMER És cert, noble senyor; 




			el dux és al consell i vós mateix 




			hi deveu ser esperat. 




			BRABANZIO Ara, consell? 




			A aquesta hora? Emporteu-vos-el d’aquí; 




			la meva causa no és pas cap fotesa. 




			El dux o qualsevol dels meus iguals 




			no poden sinó prendre el tort com seu; 




			si fets semblants poden anar endavant, 




			esclaus i heretges ens governaran. 




			 




			Surten. 




			 




			ESCENA TERCERA 




			 




			Sala del consell. 




			 




			Entren el dux i senadors, que s’asseuen  entorn d’una taula amb llums, i assistents. 




			 




			DUX 




			No hi ha prou concordança en les notícies 




			per creure-hi gaire. 




			SENADOR PRIMER Sí, són oposades. 




			Els missatges m’han dit cent set galeres. 




			DUX 




			Doncs a mi, cent quaranta. 




			SENADOR SEGON A mi, dos centenars; 




			però mal que discrepin en la xifra 




			—com sol passar amb els diferents reports 




			en punt de càlcul— tots de fet confirmen 




			un estol turc fent vela cap a Xipre. 




			DUX 




			Sí, és prou possible, ben considerat: 




			no em vull tranquil·litzar amb la discordança, 




			perquè el tema central ja em sembla causa 




			de greu alarma. 




			MARINER (Des de dins.) Gent! Ei, gent! Ei, gent! 




			OFICIAL PRIMER 




			Un missatger de les galeres. 




			 




			Entra un mariner. 




			 




			DUX Doncs, què hi ha? 




			MARINER 




			La flota turca posa rumb a Rodes; 




			així em fa reportar-ho aquí, al senat, 




			el signor Angelo. 




			DUX 




			Què en penseu d’aquest canvi? 




			SENADOR PRIMER No pot ser, 




			no té sentit. És una maniobra 




			de distracció. Si sospesem amb compte 




			la importància que Xipre té pel turc, 




			i volem aturar-nos a comprendre 




			que al turc li convé més que no pas Rodes 




			i que li és molt més fàcil de guanyar-la 




			perquè no està guarnida per la guerra 




			i manca totalment de les defenses 




			que hi ha a Rodes. Tenint en compte això, 




			no hem de pensar que el turc serà tan ximple 




			de deixar a l’últim el que vol primer, 




			i negligir un intent de fàcil guany 




			per envestir un perill sense profit. 




			DUX 




			No, certament no és Rodes el que vol. 




			OFICIAL PRIMER 




			Més notícies. 




			 




			Entra un missatger. 




			MISSATGER 




			Honorable excel·lència, els otomans, 




			seguint tot dret la ruta cap a Rodes, 




			s’han reforçat amb una nova flota. 




			SENADOR PRIMER 




			Ja m’ho temia. Quants n’hi deu haver? 




			MISSATGER 




			Trenta veles, i ja han virat de ruta 




			i mostren francament els seus propòsits 




			envers Xipre. I el bon senyor Montano, 




			el vostre lleialíssim servidor, 




			de bon grat us n’informa a través meu 




			i us prega que el cregueu. 




			DUX 




			Doncs és cert que va a Xipre.  




			Marc Lucchese no es troba a la ciutat? 




			SENADOR PRIMER 




			És a Florència. 




			DUX Escriviu-li en nom nostre 




			per correu urgentíssim. 




			SENADOR PRIMER 




			Aquí vénen Brabanzio i el bon Moro. 




			 




			Entren Brabanzio, Otel·lo, Iago, Roderigo i oficials. 




			 




			DUX 




			Valent Otel·lo, ens heu de fer servei  




			contra el nostre comú enemic, el turc. 




			(A Brabanzio.) Ara no us veia: benvingut sigueu; 




			hem trobat a faltar el vostre consell. 




			BRABANZIO 




			I jo el vostre. Excel·lència, perdoneu-me: 




			no és pas pel deure ni per cap notícia 




			que sóc llevat, i el públic interès 




			no em treu la son, perquè el meu propi afany 




			és de mena tan aspra i torrencial 




			que embolca i engoleix tota altra angúnia 




			sense mudar de grau. 




			DUX Doncs, de què es tracta? 




			BRABANZIO 




			La meva filla! 




			SENADORS Morta?  




			BRABANZIO Per mi, sí. 




			Me l’han presa, enganyada i corrompuda 




			amb eixarms i remeis de xarlatà; 




			que no pot esgarriar-se una natura 




			no deficient, ni cega ni insensible 




			sense arts de bruixeria. 




			DUX 




			Qui sigui que amb aquestes males arts 




			us ha robat la filla a ella mateixa 




			tant com a vós, les penes de la llei 




			li podreu aplicar al peu de la lletra 




			a parer vostre, encara que el meu fill 




			fos l’acusat. 




			BRABANZIODe cor us ho agraeixo. 




			Ell és l’home: aquest Moro, que ara sembla 




			que una ordre vostra per afers d’estat 




			ha dut aquí. 




			TOTS Si que ens sap greu, això. 




			DUX (A Otel·lo.) 




			Vós, per part vostra, què teniu a dir-hi? 




			BRABANZIO 




			Res, sinó que és així. 




			OTEL·LO 




			Molt honorables i potents senyors, 




			benvolguts i digníssims amos meus, 




			que jo m’he endut la filla d’aquest home 




			és veritat; com ho és que m’hi he casat; 




			el llarg i l’ample de la meva ofensa 




			no tenen altre abast. Sóc tosc de llengua 




			i no gens fet al dolç parlar de pau, 




			perquè aquests braços, des dels seus set anys 




			fins fa tot just nou mesos, han provat 




			el seu millor exercici al campament; 




			i poc sé reportar d’aquest gran món 




			si no toca a fets d’armes i batalles; 




			doncs poc favor faré a la meva causa 




			parlant per mi. Però, amb la vostra vènia, 




			us contaré sencer, sense daurar-lo, 




			el curs del meu amor; amb quins eixarms, 




			quins filtres, quins conjurs i quina màgia 




			—perquè és de tot això que se m’acusa— 




			l’he guanyada. 




			BRABANZIO Una noia mai ardida; 




			de cor tan temperat que envermellia 




			del propi impuls; i que, malgrat els anys, 




			la natura, el país, el crèdit, tot, 




			s’enamori d’allò que l’espantava! 




			Només el seny més guerxo i esguerrat 




			dirà que pugui errar la perfecció 




			contra natura, i doncs haurà d’admetre  




			que calen maleficis infernals 




			per assolir-ho. Així, de nou afirmo 




			que li ha inflamat la sang amb una droga 




			o amb algun filtre màgic apropiat 




			l’ha embruixada. 




			DUX Afirmar-ho no és provar-ho. 




			Heu d’aportar una prova més palesa 




			que aquestes primparades conjectures 




			i aquestes versemblances tan tronades. 




			SENADOR PRIMER 




			Però parleu, Otel·lo: 




			¿heu, amb mitjans equívocs i forçats, 




			enverinat el cor d’aquesta noia? 




			O l’heu guanyada amb transparent requesta 




			d’ànima a ànima? 




			OTEL·LO Si us plau, us prego 




			que envieu a buscar-la al Sagitari 




			i que parli de mi davant son pare. 




			Si us semblo, doncs, culpable al seu relat, 




			lleveu-me no sols càrrec i confiança, 




			sinó feu que em recaigui la sentència 




			sobre la vida. 




			DUX Feu venir Desdèmona. 




			OTEL·LO 




			Alferes, guia’ls: tu ja saps el lloc. 




			 




			Surten Iago i dos o tres assistents. 




			 




			I, mentrestant, amb la lleial franquesa 




			amb què confesso al cel els meus pecats, 




			vull presentar a les vostres greus orelles 




			com vaig créixer en l’amor d’aquesta dama 




			i ella en el meu. 




			DUX Conta, Otel·lo. 




			OTEL·LO El seu pare 




			m’estimava, sovint em convidava 




			perquè jo li expliqués la meva vida, 




			any per any... les batalles, els atzars, 




			els setges que he passat. 




			Jo l’hi contava tot, de la infantesa 




			fins al moment mateix que l’hi explicava; 




			així li vaig parlar de grans desastres, 




			de fets commovedors en mar i en terra, 




			de salvacions al caire de la mort, 




			d’haver estat pres per l’enemic audaç 




			i venut com a esclau; i del rescat, 




			i amb tot plegat la història dels meus viatges: 




			per tant, d’avencs profunds i deserts àrids, 




			d’aspres cingles i pics a tocar el cel 




			em calia parlar... ho fèiem així; 




			i dels caníbals que entre si es devoren, 




			els antropòfags, i homes a qui el cap 




			creix sota les espatlles. A Desdèmona 




			li agradava escoltar-ho molt atenta; 




			i si els afers de casa la cridaven 




			s’afanyava a enllestir-los ben de pressa 




			per tornar, i amb l’orella ben parada 




			devorar el meu discurs; en jo adonar-me’n 




			vaig trobar l’oportuna avinentesa 




			per arrencar-li el prec del fons del cor 




			de contar-li sencer el pelegrinatge 




			que ella havia sentit només a trossos 




			i no seguidament. Vaig consentir-hi, 




			i li vaig fer saltar sovint les llàgrimes 




			parlant d’alguna greu malaventura 




			dels anys joves. I un cop la història llesta, 




			em va pagar amb una aura de sospirs: 




			va jurar que era estrany, molt més que estrany, 




			que era increïblement commovedor; 




			que ella hauria volgut mai no sentir-ho, 




			però hauria triat ser un home així. 




			I que si algú s’enamorava d’ella, 




			només que s’aprengués la meva història 




			la guanyaria. Això em va dur a parlar: 




			si ella em portava amor pels meus afanys, 




			jo n’hi portava a ella, que els planyia. 




			Aquest que us dic ha estat el meu embruix. 




			Ja ve ella: que en sigui testimoni. 




			 




			Entren Desdèmona, Iago i assistents. 




			 




			DUX 




			També hauria entendrit la meva filla. 




			Bon Brabanzio, preneu el bo d’aquest torçat afer: 




			val més lluitar amb una arma rovellada 




			que amb la mà nua. 




			BRABANZIO Us prego d’escoltar-la. 




			Si admet la seva part en el festeig, 




			mal llamp em mati abans que jo aquest home 




			gosi blasmar! Vine, gentil donzella: 




			¿saps percebre en tan noble companyia 




			a qui deus obediència? 




			DESDÈMONA Noble pare, 




			sí que hi percebo un deure migpartit: 




			a vós m’hi obliguen sang i educació; 




			l’una i l’altra m’ensenyen a obeir-vos. 




			Sou senyor del meu deure. He estat de grat 




			filla vostra. Però ara tinc marit; 




			i el deure que la mare us va mostrar 




			anteposant-vos al seu propi pare, 




			ara reclamo professar-lo al Moro, 




			senyor meu. 




			BRABANZIO Déu t’empari! Jo ja estic. 




			Excel·lència, tornem a afers d’estat. 




			Més valia adoptar un infant que fer-lo. 




			Acosta’t, Moro: 




			ara aquí vull donar-te de tot cor 




			el que, si no ho tinguessis, de tot cor 
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